
PV\716713DE.doc PE405.133v01-00
Externe Übersetzung

DE DE

EUROPÄISCHES PARLAMENT
2004 










 2009

Delegation für die Beziehungen zu Japan

D-JP_PV(2008)0402

PROTOKOLL
der Sitzung vom 2. April 2008, 10.15 bis 11.15 Uhr

BRÜSSEL

Die Sitzung wird am Mittwoch, dem 2. April 2008 um 10.17 Uhr unter dem Vorsitz von 
Georg Jarzembowski, Vorsitzender, eröffnet.

Seite

1.  Annahme des Entwurfs der Tagesordnung (PE 403.251)   2

2.  Genehmigung des Protokolls der Sitzung vom 27. Februar 2008 (PE 403.214)   2

3.  Mitteilungen des Vorsitzenden   2

4.  Aktuelle politische Lage in Japan und Fragen im Zusammenhang mit den Beziehungen
EU-Japan   2
Aussprache mit der Kommission

5.  Vorbereitung des 29. Interparlamentarischen Treffens EP/Japan   4
(2.-6. Juni, Brüssel/Wien)

6.  Verschiedenes   4

7.  Zeitpunkt und Ort der nächsten Sitzung   4



PE405.133v01-00 2/7 PV\716713DE.doc
Externe Übersetzung

DE

1. Annahme des Entwurfs der Tagesordnung

Der Entwurf der Tagesordnung wird angenommen.

2. Genehmigung des Protokolls der Sitzung vom 27. Februar 2008

Das Protokoll wird genehmigt.

3. Mitteilungen des Vorsitzenden

Der Vorsitzende erinnert die Mitglieder kurz an das nächste ASEP-V-Treffen im Juni in 
Peking und teilt mit, dass die Entscheidung über die dorthin zu entsendende Delegation am 
17. April getroffen werde.

4. Aktuelle politische Lage in Japan und Fragen im Zusammenhang mit den 
Beziehungen EU-Japan. Aussprache mit der Kommission

Der Vorsitzende begrüßt Herrn Dashwood von der Europäischen Kommission und erteilt ihm 
das Wort, damit er die Mitglieder kurz über die aktuelle politische Lage in Japan und die
Beziehungen EU-Japan unterrichtet.

Herr Dashwood führt in die beiden Themen ein, die er bei dieser Sitzung ansprechen möchte: 
Überblick über die wichtigsten innenpolitischen Themen Japans und kurze Unterrichtung über 
die Vorbereitung auf den kommenden Gipfel EU-Japan am 23. April 2008.

Die von der LDP geführte Regierung Fukuda habe zurzeit unter negativen Meinungsumfragen 
zu leiden. Nur etwa 30 % der Bevölkerung hätten noch Vertrauen in die schwache Regierung, 
die sich großen Herausforderungen stellen müsse. Herr Dashwood spricht die folgenden
innenpolitischen Fragen an: verloren gegangene Rentenunterlagen, Korruption im 
Verteidigungsministerium, Bedenken bezüglich der Unbedenklichkeit der aus China 
importierten Lebensmittel, Schwäche der Regierung im Falle der beiden toten Fischer, 
Ablehnung der von der Regierung für die Leitung der Bank von Japan vorgeschlagenen 
Kandidaten und die Unbeliebtheit der Benzinsteuer. Die demokratische Oppositionspartei 
habe sich die Schwachpunkte der Regierung noch nicht voll zunutze gemacht und entbehre 
ebenfalls der Unterstützung durch die Öffentlichkeit.

Ein wichtiges nennenswertes Ereignis sei der Japanbesuch des chinesischen Präsidenten Hu 
Jintao am 6. Mai 2008. Mit der japanischen Politik des Engagements unter Ministerpräsident 
Fukuda solle die Zusammenarbeit zwischen den beiden Ländern ausgebaut werden, obwohl 
Chinas Verteidigungsausgaben nach Ansicht der japanischen Regierung nach wie Anlass zur 
Sorge geben. Tokios Reaktion auf die Tibetfrage sei sehr überlegt und vorsichtig, um die 
gutnachbarschaftlichen Beziehungen zu den chinesischen Behörden nicht zu gefährden.

Bezüglich des von der Troika vorbereiteten bilateralen EU-Japan-Gipfels am 23. April 2008
nennt Herr DASHWOOD folgende dort zu erörternde Tagesordnungspunkte: Klimawandel, 
Entwicklung (Schwerpunkt Afrika), Marktzugangsfragen, Abkommen über wissenschaftlich-
technische Zusammenarbeit und Fragen von globalem Interesse wie die Lage in Nordkorea, 
Afghanistan, Iran, Myanmar usw. Die endgültige Tagesordnung müsse noch bestätigt werden, 
weswegen zu den zu erörternden Themen keine weiteren Einzelheiten genannt werden 
könnten. 



PV\716713DE.doc 3/7 PE405.133v01-00
Externe Übersetzung

DE

Herr DASHWOOD bestätigt, dass Kommissionspräsident Barroso, Handelskommissar 
Mandelson und die für Außenbeziehungen zuständige Kommissarin Ferrero-Waldner am 
Gipfel teilnehmen werden. Da diese Kommissionsmitglieder unmittelbar nach dem EU-Japan-
Gipfel nach China reisen wollten, sollten wir damit rechnen, dass die abschließende
Presseerklärung in Bezug auf China eher zurückhaltend formuliert werde.

Der Vorsitzende erkundigt sich, ob i) die LDP und die Oppositionspartei in der Tibetfrage 
unterschiedlicher Meinung seien, ii) der Aktionsplan EU-Japan von 2001 durch diesen Gipfel 
neu belebt werden solle, iii) Herr Dashwood die Mitglieder ausführlicher über die Initiative 
zur „Integration“ oder „Union“ von Unternehmen beider Länder unterrichten könne und 
iv) die japanische Regierung die Verhandlungen über das Freihandelsabkommen zwischen 
der EU und Südkorea verfolgt habe bzw. wie Japan zu diesen Handelsbeziehungen stehe.

Herr Dashwood entgegnet, dass sich die beiden Parteien hinsichtlich der jüngsten 
Entwicklungen in Tibet einig seien. Da hier so viel auf dem Spiel stehe, fielen die offiziellen 
Reaktionen von Regierung wie Opposition sehr vorsichtig aus, ohne dass eine scharfe 
Verurteilung erfolge. Zur zweiten Frage des Vorsitzenden führt er aus, dass es sehr 
unwahrscheinlich sei, dass man auf dem bevorstehenden Gipfel Zeit haben werde, den 
Aktionsplan von 2001 wirklich eingehend zu beurteilen. Bedauerlicherweise seien beide 
Parteien noch immer nicht in der Lage, eine Einigung über die Details für die Umsetzung des 
Plans zu erzielen. Was die Initiative für die wirtschaftliche „Integration“ japanischer und 
europäischer Unternehmen angeht, so macht Herr Dashwood unmissverständlich klar, dass 
diese Initiative „von den Unternehmen ausgehen“ und die EU daher „abwarten“ sollte, was 
hier geschieht. Er wiederholt noch einmal, dass es der EU hier im Wesentlichen um die 
multilateralen Foren, die sich mit derartigen Fragen beschäftigen, gehe, beispielsweise die 
Doha-Runde der WTO. Diese bilaterale Unternehmensinitiative sei sekundärer Natur, werde 
aber zu gegebener Zeit untersucht werden. Hinsichtlich der Reaktion Japans auf das 
Freihandelsabkommen EU-Südkorea betont Herr DASHWOOD, dass diese Reaktion 
uneinheitlich sei und hier in absehbarer Zeit Klarheit geschaffen werden sollte. Einige Beamte 
und führende Vertreter der Wirtschaft hielten das Abkommen über wirtschaftliche Integration 
für eine Art Freihandelsabkommen zwischen Japan und der EU.

Der Vorsitzende begrüßt die „abwartende“ Haltung der Europäischen Kommission gegenüber
dieser von den Unternehmen ausgehenden Initiative zur Integration beider 
Wirtschaftssysteme, da momentan noch kein solider Vorschlag auf dem Verhandlungstisch 
liege.

Frau Starkeviciute fragt den Vertreter der Kommission, ob der weltweite Finanzmarkt auf der 
Tagesordnung des nächsten Gipfels stehen werde.

Herr Dashwood entgegnet, dass es noch zu früh sei, sämtliche Tagesordnungspunkte 
festzulegen, versichert jedoch, dass im Rahmen des Gipfels zumindest eine allgemeine 
Diskussion über die aktuelle makroökonomische Finanzlage stattfinden werde. Darüber 
hinaus könnte Japan an einer Übernahme der europäischen Buchführungs- und 
Wirtschaftsprüfungsnormen interessiert sein. Eine entsprechende Entscheidung werde gegen 
Ende dieses Jahres getroffen. 

Herr Sanchez Presedo möchte von der Kommission wissen, welche Sicherheitsfragen im 
Bereich Außenpolitik für die Zusammenarbeit Europas mit Japan am dringlichsten sind.

Herr Dashwood entgegnet, dass die EU und Japan bei multilateralen Foren zu internationalen 
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Fragen wie dem Irak, Afghanistan, Simbabwe usw. keine grundverschiedenen Ansätze 
verfolgen, aber mitunter verschiedene Interessen haben und unterschiedliche Perspektiven 
einnehmen.

5. Vorbereitung des 29. Interparlamentarischen Treffens EP/Japan (2.-6. Juni, 
Brüssel/Wien)

Der Vorsitzende dankt dem Vertreter der Kommission für seine fundierten Antworten auf die 
Fragen und seine kurze Einführung in die aktuelle innenpolitische Lage in Japan und die 
Vorbereitungen für den nächsten Gipfel. Anschließend geht er auf den Programmentwurf für 
das 29. Interparlamentarische Treffen Europäisches Parlament/Japan ein, das im Juni 2008 in 
Brüssel/Wien stattfinden wird. Der Vorsitzende bittet alle Mitglieder um Anwesenheit am 
3. Juni, damit sie sich an den Diskussionen mit der japanischen Delegation beteiligen können, 
und betont, dass „Auftaktredner“ benötigt würden, die in die sechs Themen auf der
Tagesordnung einführen: regionale Fragen der EU, Europäische Nachbarschaftspolitik, 
politische Meinungen zu Japan, ostasiatische Regionalfragen, Entwicklungsfragen (Afrika) 
und wirtschaftliche Zusammenarbeit EU-Japan. Der Vorsitzende bittet die Mitglieder, sich 
hierzu freiwillig zu melden.

6. Verschiedenes

Keine Wortmeldungen.

7. Zeitpunkt und Ort der nächsten Sitzung

Die nächste Sitzung der Delegation findet am Dienstag, dem 3. Juni 2008 um 9.30 Uhr statt. 
Der Vorsitzende bittet die Mitglieder höflich um pünktliches Erscheinen.

Die Sitzung wird um 10.49 Uhr geschlossen.
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